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Spazzaneve condotto a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il p libretto.

CHeropvH ynpassifiBaH OT NPaBO MOJIOKEHUE -
YN bTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa nanonssate MawuHaTa npoyeteTe BHUMATENHO HACTOALATA KHUMHKA.
Cistaé snijega na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ruéné vedena snéhova fréza - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Sneslynge betjent af gaende personer - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Schneerdumer - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
@ Pedestrian controlled Snow thrower - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Quitanieves conducido de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kondiva juhiga lumepuhur - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda téh i antud j dit.

Kévellen ohjattava lumilinko - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Chasse-neige a conducteur a pied - MANUEL D’'UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Ruéno upravljana ralica za snijeg - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

@ Gyalogvezetésii homaré - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kéziko

Péscio operatoriaus valdomas sniego valytuvas
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti $j naudotojo vadova.

Kajniekvadams sniega tiritajs - LIETOSANAS INSTRUKCIJA -
UZMANIBU: pirms aparata lietoSanai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ PacuucTyBauy Ha cHer - YTATCTBA 3A YIOTPEBA
BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTeIHO OBa ynaTcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MalMHaTa.

Lopend bediende sneeuwruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfert sneslynge - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Odsniezarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje.

Plug de zépada cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.

CHeroo4YucTuTeNb C NELEX0AHbIM ynpasJsieHuem
PyKOBOﬂ,CTBO no GKCHHYATAU,MM - BHUMAHUE: npexpe yem

TbCA P! BHUMAaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCNAyaTauuu.

@ Ruéne vedena snehova fréza - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.

Snezni plug za stoje¢ega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Cistaé snega na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Forarledd snéslunga - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta hafte innan du anvénder maskinen.
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ENGLISH - Translation of the original instruction .........
BBJ/ITAPCKMU - MUHCTpyKUMA 3a eKkcnioataums ..........
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccccveeene

CESKY - Pfeklad pvodniho navodu k pouzivani ........

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ...........cccceoiiieieiieeieneececeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsani@itung .............occeveveereeceeeereereeseeensssenesseneeens

ESPANOL - Traduccién del Manual Original ...............
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi télge ...................
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annos ..................
FRANCAIS - Traduction de la notice originale .............
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...........c.cccocee.
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa ..........
ITALIANO - Istruzioni Originali .......c......ccoccooeiiiinn
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas  .............
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..

MAKEZAOHCHKM - lNpeBog Ha opuUrMHanHuTe ynarcrea

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ........cc.cccceveverieninienene.

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisning
POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalnej ...............
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului  ...........
PYCCHWW - MepeBoa 0puriHasbHbIX MHCTPYKLMIA ...
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ........c.cccoc.....
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .........ccccccoeveenene

SVENSKA - Qverséttning av bruksanvisning i original
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[1] DATI TECNICI type ST 526 S ST 625 ST 665
[2] |Motore LC170FDS G250 FDS LC 180 FDS
[3] |Cilindrata cm3 212 252 302
[4] |Potenza kW 4.4 5,2 6,2
[5] |Giri motore min-! 3600 3600 3600
[6] |Carburante type gasoline gasoline gasoline
[7] |Capacita serbatoio carburante | 3,0 3,2 4,0
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,7 0,95
[10] |Candela code F7RTC F7RTC F7RTC
[11] [Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76 0,76
[12] |Larghezza di lavoro cm 62 62 66
[13] |Diametro ruote in 14x5.00-6 14x5.00-6 16x4.80-8
[14] [Massa kg 99 108 100
[15] |Distanza di lancio massima m 10 10 12
[16] |Dimensioni di ingombro fig.2

[17] |A = Lunghezza mm 1560 1560 1560
[18] |B = Altezza mm 1140 1140 1140
[19] |C = Larghezza mm 620 620 673
[20] |Livello di potenza dB(A) 104 98,96 99,97
[21] |Incertezza dB(A) 2,5 3 3
[22] 'S-g’rfc')'fa‘g boterza dB(A) 107 102 103
[23] |Livello di pressione sonora dB(A) 88 88,1 88,6
[24] |Incertezza dB(A) 2,5 3 3
[25] \rqg;%Zis%Tli‘itr:IapSLT;]%Sa?SrgI?estra m/s® 5393 5013 3,397
[26] ;’L'j'ﬂrf‘rﬁg’u”érﬁgi’ge;fﬁsﬁ'f mano| sz 4,139 6,648 3,057
[27] |Incertezza m/s? 1,5 1,5 1,5
[28] OPZIONI

[29] |Diff-lock release - V V
[30] |Fari - v v
[31] |Manopola deflettore v v J
[32] [Pulsanti deflettore - - -
[33] |Riscaldamento manopole - v J
[34] |Estensione carter - - -
[35] ACCESSORI

[36] |Aste spaccaneve vV V J
[37] |Catene da neve V v V




[1] DATI TECNICI type ST665T ST726T ST 767 H
[2] |Motore LC 180 FDS LC 185 FDS LC 190 FDS
[3] |Cilindrata cm? 302 375 420
[4] |Potenza kW 6,2 7,8 9,0
[5] |Giri motore min-’! 3600 3600 3100
[6] |Carburante type gasoline gasoline gasoline
[7] |Capacita serbatoio carburante | 4,0 5,5 5,0
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Capacita serbatoio olio motore | 0,95 1,1 1,1
[10] |Candela code F7RTC F7RTC F7RTC
[11] [Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76 0,76
[12] |Larghezza di lavoro cm 66 72 76
[13] |Diametro ruote in - - 16x6.50-8
[14] [Massa kg 110 110 135
[15] |Distanza di lancio massima m 12 12 15
[16] |Dimensioni di ingombro fig.2
[17] |A = Lunghezza mm 1560 1560 1630
[18] |B = Altezza mm 1140 1140 1150
[19] |C = Larghezza mm 673 710 815
[20] | Livello di potenza dB(A) 99,97 103,66 103,06
[21] |Incertezza dB(A) 3 3 3
[22] 'S-g’rfg%‘g Jpoterza dB(A) 103 107 106
[23] |Livello di pressione sonora dB(A) 88,6 89,1 89,9
[24] |Incertezza dB(A) 3 3 3
25] \rggL%Zis%Tli’i%arJSLE%Z?Srg”:estra m/s? 3,397 4,090 2,000
[26] \S’L'ﬁ’lrf‘nﬁg’u”ér‘gﬁge;ﬁf;‘r'f mano| sz 3,057 2,863 1,468
[27] |Incertezza m/s? 1,5 1,5 1,5
[28] OPZIONI
[29] |Diff-lock release v V v
[30] |Fari v V v
[31] |Manopola deflettore V V -
[32] |Pulsanti deflettore - - v
[33] |Riscaldamento manopole V Vv v
[34] |Estensione carter - - v
[35] ACCESSORI
[36] |Aste spaccaneve V vV V
[37] |Catene da neve - - -




BG - TEXHUHECKU JAHHU

BS - TEHNICKI PODACI

CS - TECHNICKE PARAMETRY

1 ]

[2]  Asuraten [2]  Motor [2]  Motor

[8]  Hyb6arypa [8]  Kubikaza [8] Obsah valcl

[4]  MowHocT [4] Snaga [4]  Vykon

[5] O6opoty Ha ABuraTens [5]  Okretaji motora [5]  Otacky motoru

[6] Topuso [6] Gorivo [6] Palivo

[7]1  BmecTUmOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso [7]1  Kapacitet rezervoara za gorivo [7]  Kapacita palivové nadrze

[8]  MotopHo macno [8] Motorno ulje [8]  Motorovy olej

[9]  BwmecTimocT Ha peepBoapa 3a MOTOPHO Macsio [9]  Kapacitet rezervoara za motorno ulje [9]  Kapacita nddrze na motorovy olej

[10] Cseuw, [10] Svjecica [10]  Zapalovaci svicka

[11] Cselu, pa3cTofH1e ENEKTPOAN [11]  Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11]  Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod

[12] Pa6oTHa WupuHa [12] Radna $irina [12] Pracovni zabér

[13] [uameTbp Ha Koneno [13] Promjer tockova [13]  Pramér kol

[14] Maca [14] Masa [14] Hmotnost

[15] MakcvmanHo pa3cTosiHWE Ha U3XBbPAAHE [15] Maksimalna udaljenost bacanja [15] Maximalni vzdalenost odhazovani

[16] Makcvmanhm paavepu [16] Dimenzije [16]  Vnéjsi rozméry

[17] A=[bnwuHa [17] A=Duzina [17] A=Délka

[18] B =BucounHa [18] B=Visina [18] B=Vyska

[19] C=lUunpuHa [19] C=Sirina [19] C=Sitka

[20] HwBO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBA MOLLHOCT [20] Izmjerena razina zvuéne snage [20] Naméfend hladina akustického vykonu

[21] HecurypHocT [21] Nesigurnost [21] Nepfesnost méfeni

[22]  TapaHTMPaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT [22] Garantirana razina zvuéne snage [22] Garantovana hladina akustického vykonu

[23] HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe [23]  Nivo zvuénog pritiska [23] Hladina akustického tlaku

[24] HecurypHocT [24] Nesigurnost [24] Nepfesnost méfeni

[25] BuGpaunu npefafeH Ha puKata Bbpxy [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnom | [25] Vibrace prenasené na ruku na pravém
[iACHaTa PbKOXBaTKa rukohvatu drzadle

[26] Bub6paunu npeaaaeHn Ha pbKata BbpXy [26] Vibracije koje se prenose na ruku na lijevom [26] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
nABaTa pbKoXBaTKa rukohvatu drzadle

[27] HecurypHocT [27] Nesigurnost [27] Nepresnost méfeni

[28] Onuuu [28] Opcije [28] Moznosti

[29] cBoGOAEH AndepeHLman ¢ NPUHYANUTENHO [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
6nokupane (Diff-lock release) [30] Farovi [30] Svétla

[30] apose [31] Rucka usmijerivaca [31] Klicka deflektoru

[31] [pwmka Ha fednexTopa [32] Dugmad usmjerivaca [32] Tlacitka vychylovace

[32] ByToH Ha aednexTopa [33]  Grijac rucki [33] Ohtev rukojeti

[33] 3arpaBaHe Ha ApbKKUTE [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Prodlouzeni ochranného krytu $neku

[34]  Yab/KeHMe Ha 3alMTHUA KanaK Ha LHeKa [35] Dodatna oprema [35] Prislusenstvi

[35] TMpuHapnemHocTH [36] Stapovi za razbijanje snijega [36] Zaveéjové listy

[36] TpbToBE 3a pasbuBaHe Ha CHAM [37] Lancizasnijeg [87] Snéhové fetézy

[37] Bepuru 3a cHar

[11 DA -TEKNISKE DATA [1]" DE -TECHNISCHE DATEN [1] * EN-TECHNICAL DATA

[2]  Motor [2]  Motor [2] . Engine

[8]  Slagvolumen [8]  Hubraum [3] Displacement

[4]  Effekt [4]  Leistung [4]  Power

[5]  Motoromdrejninger [5]  Motordrehzahl [5]  Engine rotations

[6]  Breendstof [6] Kraftstoff [6]  Fuel

[7]  Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7]  Fueltank capacity

[8]  Motorolie [8]  Motordl [8]  Engine oil

[9]  Motorolietankens kapacitet [9]  Fassungsvermdgen des Motordls [9]  Engine oil tank capacity

[10] Teendrer [10]  Zindkerze [10]  Spark plug

[11] Teendrer, elektrodernes afstand [11]  Zindkerze, Elektrodenabstand [11]  Spark plug, electrodes distance

[12] Arbejdsbredde [12] Arbeitsbreite [12] Working width

[13] Hjuldiameter [13] Durchmesser Rader [13] Wheel diameter

[14] Veegt [14] Masse [14] Weight

[15] Maks. slyngningsafstand [15] Maximaler Wurfabstand [15] Maximum launch distance

[16] Maskinmal [16] Abmessungen des Platzbedarfs [16] Dimensions

[17] A=Leengde [17] A=Léange [17] A=Lenght

[18] B=Hojde [18] B=Hohe [18] B=Height

[19] C=Bredde [19] C=Breite [19] C=Width

[20] Malt lydeffektniveau [20] Gemessener Schallleistungspegel [20] Measured sound power level

[21]  Usikkerhed [21] Messungenauigkeit [21]  Uncertainty

[22] Garanteret lydeffektniveau [22] Garantierter Schallleistungspegel [22] Guaranteed sound power level

[23]  Lydtryksniveau [23]  Schalldruckpegel [23] Sound pressure level

[24]  Usikkerhed [24] Messungenauigkeit [24]  Uncertainty

[25] Vibrationer overfert til handen pa [25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an die [25] Vibrations transmitted to hand on right
hejrehandtag Hand Ubertragen werden handle

[26] Vibrationer overfort il handen pa venstre [26] Vibrationen, die auf dem linken Griff an die [26] Vibrations transmitted to hand on left handle
handtag Hand Ubertragen werden [27]  Uncertainty

[27] Usikkerhed [27] Messungenauigkeit [28] Options

[28] Ekstraudstyr [28] Optionen [29] Diff-lock release

[29] Diff-lock release [29] Differential-Entriegelung [30] Lights

[30] Lygter [30] Scheinwerfer [31] Deflector knob

[31] Handtag til afbejningsrer [31]  Griff Ablenkklappe [32] Deflector buttons

[32] Knapper til afbejningsrer [32] Tasten Ablenkklappe [33] Knob heating

[33] Opvarmning af handtag [33] Griffheizung [34] Auger safety guard extension

[34] Forleenger til skaerm til beskyttelse af snegl [34] Gehauseerweiterung zum Schutz der [35] Attachments

[35] Tilbehar Schnecke [36] Snow breaker dipsticks

[36] Snebrydningssteenger [85] Zubehérteile [87] Snow chain

[87] Snekeeder [36] Stangen zum Schneezerschlagen

1871

Schneeketten




[1] ES-DATOS TECNICOS [1]  ET-TEHNILISED ANDMED [1]  FI-TEKNISET TIEDOT

[2]  Motor [2]  Mootor [2]  Moottori

[8]  Cilindrada [8]  Mootorimaht [3]  Sylinterin tilavuus

[4]  Potencia [4]  Voéimsus [4]  Teho

[5]  Revoluciones motor [5]  Mootoripéérded [5]  Moottorin kierrosluku

[6] Carburante [6] Kitus [6] Polttoaine

[7]1  Capacidad depésito carburante [7]  Kiituse paagi maht [7]  Polttoaineséilion tilavuus

[8]  Aceite motor [8]  Mootorioli [8]  Moottoridljy

[9]  Capacidad depésito aceite motor [9]  Mootoridli paagi suurus [9]  Moottoridljyn sailion tilavuus

[10] Bujia [10]  Stdtekitnal [10]  Sytytystulppa

[11] Bujia, distancia electrodos [11] Suitekttnal, elektroodide vahemaa [11]  Sytytystulppa, elektrodien vélinen etaisyys

[12]  Ancho de trabajo [12] Tédlaius [12] Tydstdleveys

[13] Diametro ruedas [13] Rataste diameeter [13] Pyodrien halkaisija

[14] Masa [14] Mass [14] Massa

[15] Distancia de lanzamiento maxima [15] Maksimaalne heitekaugus [15] Maksimi linkoamisetéisyys

[16] Dimensiones totales [16] M&otmed [16] Mitat

[17] A =Longitud [17] A =Pikkus [17] A=Pituus

[18] B=Altura [18] B=Kargus [18] B=Korkeus

[19] C=Anchura [19] C=Laius [19] C=Leveys

[20] Nivel de potencia sonora medido [20] Helivoimsuse moddetav tase [20] Mitattu &anitehotaso

[21]  Incertidumbre [21] Ebakindlus [21] Epatarkkuus

[22] Nivel de potencia sonora garantizado [22] Helivdimsuse kindel tase [22] Taattu &anitehotaso

[23]  Nivel de presion sonora [23] Helirohu tase [23] Aanenpaineen taso

[24]  Incertidumbre [24] Ebakindlus [24] Epétarkkuus

[25] Vibraciones transmitidas en la mano en la [25]  Vibratsioon parempoolsel kaepidemel [25] Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind
empufiadura derecha [26] Vibratsioon vasakpoolsel kaepidemel [26] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina

[26] Vibraciones transmitidas en la mano en la [27] Ebakindlus [27] Epétarkkuus
empufadura izquierda [28] Valikud [28] Valinnat

[27] Incertidumbre [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release

[28] Opciones [30] Tuled [30] Valot

[29] Diff-lock release [31] Deflektori nupp [31]  Ohjauslevyn nuppi

[30] Faros [32] Deflektori liilitid [32] Ohjauslevyn painikkeet

[31] Manivela deflector [33] Nuppude soojendus [33]  Nuppien l[ammitys

[32] Botones deflector [34]  Kruvikonveieri kaitsekarteri pikendus [34] Syéttdruuvin suojuksen jatkokappale

[33] Calentamiento manivelas [35] Lisaseadmed [35] Lisévarusteet

[34] Extension carter de proteccion coclea [36] Lumelohkumise vardad [36]  Lumilingon tangot

[35] Accesorios [37] Lumeketid [37]  Lumiketjut

[36] Varillas rompe nieve

[37] Cadenas de nieve

[1]  FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES [11"_HR -TEHNICKI PODACI [1]  HU - MUSZAKI ADATOK

[2]  Moteur [2]  Motor [2] . Motor

[8]  Cylindrée [38]  Radniobujam [8]  Hengerdrtartalom

[4]  Puissance [4] Snaga [4]  Teliesitmény

[5]  Tours moteur [5]  Brojokretaja motora [5]  Motor fordulatszdma

[6] Carburant [6] Gorivo 6] Uzemanyag

[7]  Capacité du réservoir de carburant [7]  Zapremina spremnika goriva 71 Uzemanyagtartaly kapacitdsa

[8]  Huile moteur [8]  Motorno ulje [8]  Motorolaj

[9]  Capacité du réservoir d’huile moteur [9]  Zapremina spremnika motornog ulja [9]  Motorolaj-tartaly kapacitasa

[10] Bougie [10] Svjecica [10] Gyertya

[11] Bougie, distance électrodes [11]  Svjecica, razmak elektroda [11]  Gyertya, elektrédok tavolsaga

[12] Largeur de travail [12] Radna $irina [12] Munkavégzési szélesség

[13] Diametre roues [13] Promjer kotaca [13] Kerekek atméroje

[14] Masse [14] Masa [14] Témeg

[15] Distance de projection maximale [15] Maksimalna udaljenost izbacivanja [15] Max. kidobasi tavolsag

[16] Dimensions d’encombrement [16] Gabaritne dimenzije [16] Befoglalé méretek

[17] A= Longueur [17] A=Duzina [17] A =Hosszlsag

[18] B =Hauteur [18] B=Visina [18] B=Magassag

[19] C=Largeur [19] C=Sirina [19] C=Szélesség

[20] Niveau de puissance sonore mesuré [20] Izmerena razina zvuéne snage [20] Mért hangteljesitmény

[21] Incertitude [21] Mjerna nesigurnost [21] Mérési bizonytalansag

[22] Niveau de puissance sonore garanti [22] Garantovana razina zvu¢ne snage [22] Garantalt hangteljesitmény

[23]  Niveau de pression sonore [23] Razina zvuénog tlaka [23] Hangnyomas szint

[24]  Incertitude [24] Mjerna nesigurnost [24] Mérési bizonytalansag

[25] Vibrations transmises a la main sur la [25] Vibracije koje se prenose na Saku, desna [25] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott
poignée droite rucka rezgések

[26] Vibrations transmises a la main sur la [26] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva [26] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott
poignée gauche rucka rezgések

[27] Incertitude [27] Mjerna nesigurnost [27] Mérési bizonytalansag

[28] Options [28] Opcije [28] Opcidk

[29] Diff-lock release [29] Diff-lock release (otpustanje blokade [29] Diff-lock release

[30] Phares diferencijala) [30] Vilagitas

[31] Molette déflecteur [30] Farovi [31] Deflektor kar

[32] Boutons déflecteur [31] Gumb usmjerivaca [32] Deflektor gombok

[33] Chauffage des molettes [32] Gumbi za usmjeriva¢ [33] Karok flitése

[34] Extension carter de protection vis sans fin [33] Grijanje rucaka [34] Csiga védéburkolat hosszabbitd

[35] Accessoires [34] Produzetak zastitnog kucista puznice [35] Tartozékok

[36] Tige chasse-neige [85] Dodatna oprema [36] HOotord rudak

[37] Chaines a neige [36] Sipke za probijanje snijega [37] Hdlancok

[37] Lancizasnijeg




LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

MK - TEXHUYKHU NOAATOLU

1 ]
[2]  Variklis [2]  Dzingjs [2]  Motop
[8]  Variklio tdris [8]  Cilindru tilpums [8] Kanauuter
[4] Galia [4] Jauda [4]  MokHocT
[5]  Variklio apsukos [5]  Dzin&ja apgriezieni [5]  Bpremu Ha MmoTopOT
[6] Kuras [6] Degviela [6] Topuso
[71  Kuro bako talpa [71  Degvielas tvertnes tilpums [7]  HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuso
[8]  Variklio alyva [8]  Motorella [8]  Macno 3a moTopoT
[9]  Variklio alyvos bako talpa [9]  Motorellas tvertnes tilpums [9]  KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macno 3a
[10] Zvake [10] Svece MOTOpOT
[11]  Zvake, atstumas tarp elektrody [11]  Svece, attalums starp elektrodiem [10] Csekuuxa
[12] Darbo plotis [12] Darba platums [11]  CBefyKa, pacTojaHue Mery eNnexTpoanTe
[13] Raty skersmuo [13] Ritenu diametrs [12] LWupuHa Ha paboTa
[14] Svoris [14] Masa [13] [AujameTtap Ha TpKanata
[15] Maksimalus metimo tolis [15] Maksimalais izmesanas attalums [14] Temuna
[16] Matmenys [16] Gabariti [15] [aneynHa 3a MaKcMManHo oTdpnarbe
[17] A=ligis [17] A=Garums [16] [u1meH3uu Ha npeyka
[18] B =Aukstis [18] B =Augstums [17] A= [omxuHa
[19] C =Plotis [19] C=Platums [18] B=BucuHa
[20]  ISmatuota garso lygio galia [20] Meéritas skanas jaudas limenis [19] C=LUnpuna
[21] Paklaida [21] Klida [20] W3mepeHo H1BO Ha 3BYKOT
[22] Garantuotas garso lygio galia [22] Garantétas skanas jaudas limenis [21] Orcranysatbe
[23]  Garso slégio lygis [23]  Skanas spiediena imenis [22] 3arapaHTipaHa 3By4Ha MOKHOCT
[24] Paklaida [24] Klida [23] HWBO Ha M3NOMEHOCT Ha 3BYKOT
[25] Vibracijos lygis desiné rankena [25] No laba roktura rokai nododama vibracija [24] Orcranysarbe
[26] Vibracijos lygis kairé rankena [26] No kreisa roktura rokai nododama vibracija [25] BuGpauwu WTO Cce NpeHecysaar Ha paueTe
[27] Paklaida [27] Klida 0f AecHara payka
[28] Pasirenkami priedai [28] Papildaprikojums [26] BuGpauwu WTO Cce NpeHecysaar Ha paueTe
[29] Diff-lock release [29] Diferenciala blokétaja atlaisana op nesara payka
[30] Zibintai [30] Lukturi [27] Ortcranysarbe
[31] Deflektoriaus rankenélé [31] Deflektora rokturis [28] Onuuu
[32] Deflektoriaus mygtukai [32] Deflektora pogas [29] Ocnobopysatbe Ha AndepeHumrjanoT
[33] Rankeny $ildymas [33] Rokturu apsilde [30] Csemna
[34] Sraigto apsauginio gaubto ilgintuvas [34] Gliemeza aizsargkorpusa pagarinajums [31] Honue Ha aecnexTopoT
[35] Priedai [35] Piederumi [32] Honue 3a gednektopot
[36] Sniego pusniy pjovikliai [36] Sniega irdinasanas tapas [33] Konye 3a 3arpeBare
[37] Sniego grandinés [37] Sniega kédes [34] 'Op Ha KapTepoT 3a 3alLTHTa Ha CEYMBOTO
[35] [ononHutenHa onpema
[36] Ocku Ha Y1cTayoT Ha CHer
[37] CwuHuMpHM 3a cHer
[11  NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1]" NO -TEKNISKE DATA [1] * PL-DANE TECHNICZNE
[2]  Motor [2]  Motor [2] . Silnik
[8]  Cilinderhoud [8]  Slagvolum [8]  Pojemnos$¢ skokowa silnika
[4]  Vermogen [4]  Ytelse [4]  Moc
[5]  Toeren motor [5]  Motoromdreininger [5]  Obroty silnika
[6]  Brandstof [6]  Drivstoff [6] Paliwo
[7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum [7]  Pojemnos$¢ zbiornika paliwa
[8]  Motorolie [8]  Motorolie [8]  Olejsilnikowy
[9]  Vermogen reservoir motorolie [9]  Oljetankens volum [9]  Pojemno$¢ zbiornika oleju silnikowego
[10] Bougie [10] Tennplugg [10]  Swieca zaptonowa
[11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, avstand elektroder [11] Swieca zaptonowa, odlegtos¢ elektrod
[12] Werkbreedte [12] Arbeidsbredde [12]  Zasigg prac
[13] Doorsnede wielen [13] Hjulenes diameter [13] Srednica kot
[14] Massa [14] Vekt [14] Masa
[15] Maximale schietafstand [15] Maks. rekkevidde for utkast [15] Odlegto$é maksymalna odrzutu
[16] Afmetingen [16] Totale mal [16] Wymiary ogdlne
[17] A=Lengte [17] A=Lengde [17] A =Dtugosé
[18] B=Hoogte [18] B=Hoyde [18] B =Wysokos$¢
[19] C =Breedte [19] C=Bredde [19] C = Szerokos¢
[20] Gemeten geluidsvermogenniveau [20] Malt lydstyrkeniva [20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21]  Onzekerheid [21]  Usikkerhet [21] Niepewno$¢ pomiaru
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [22] Garantert lydstyrkeniva [22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Geluidsdrukniveau [23]  Lydtrykkniva [23]  Poziom ci$nienia akustycznego
[24]  Onzekerheid [24]  Usikkerhet [24] Niepewnos¢ pomiaru
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [25] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre [25] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het rechterhandvat handtak prawym
[26] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [26] Vibrasjoner overfort til handen pa venstre [26] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het linkerhandvat handtak lewym
[27] Onzekerheid [27] Usikkerhet [27] Niepewnos$¢ pomiaru
[28] Opties [28]  Ekstrautstyr [28] Opcje
[29] Diff-lock release [29] Utleser differensiallas [29]  Zwolnienie blokady mechanizmu réznicowego
[30] Koplampen [30] Lys [30] Reflektory
[31] Knopje deflector [31] Dreieknapp deflektor [31] Pokretto deflektora
[32] Toetsen deflector [32] Deflektorknapper [32] Przyciski sterownicze deflektora
[33] Verwarming knopjes [33] Oppvarming dreieknapper [33] Ogrzewanie pokretet
[34] Verlening beschermingscarter [34] Forlenger til beskyttelseshuset til vriboret [34] Przediuzenie ostony zabezpieczajgcej Slimak
toevoerschroef [35] Tilbehor [35] Akcesoria
[85] Toebehoren [36] Stenger for sneknusing [36] Drazki rozbijajace $nieg
[36] Sneeuwbreekstaven [37] Kiettinger [37] tarncuchy $niegowe
[37] Sneeuwkettingen




RO - DATE TEHNICE

RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

SK - TECHNICKE PARAMETRE

1 ]
[2]  Motor [2]  Asuratens [2]  Motor
[8]  Cilindree [8] O6bem [38]  Obsah valcov
[4]  Putere [4]  MowHocTb [4]  Vykon
[5]  Turatii motor [5]  Yucno oBopoTos ABuratens [5]  Otacky motora
[6]  Carburant [6] Tonauso [6] Palivo
[7]1  Capacitate rezervor carburant [7]  EmKocTb TONAMBHOrO 6aKka [7]  Kapacita palivovej nadrze
[8]  Ulei de motor [8]  MotopHoe Macno [8]  Motorovy olej
[9]  Capacitate rezervor ulei de motor [9]  EmKocTb MacnaHoro G6aka [9]  Kapacita nddrze motorového oleja
[10] Bujie [10] Cseya [10] Zapalovacia sviecka
[11] Bujie, distanta electrozi [11] Cseya, paccTosiH1e MEM/Y 3NEKTPOAaMU [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost elektrod
[12] Latime de lucru [12]  WupuHa paGoyei 30HbI [12] Pracovny zaber
[13] Diametru roti [13] Awnametp Konec [13]  Priemer kolies
[14] Masa [14] Macca [14] Hmotnost
[15] Distantd maximéa de lansare [15] [HanbHocTb oT6poCa cHera [15] Maximalna vzdialenost vyhadzovania
[16] Dimensiuni de gabarit [16] TaGapuTHble pasmepsbl [16] Vonkajsie rozmery
[17] A=Lungime [17] A=[mHa [17] A=Dizka
[18] B=inaltime [18] B=Beicota [18] B=Vyska
[19] C=Latime [19] C=lWwupuHa [19] C=Sirka
[20] Nivel de putere sonord masurat [20]  YpoBeHb 3MEPEHHOI 3BYKOBOI MOLYHOCTH [20] Hladina nameraného akustického vykonu
[21] Nesiguranta [21] MorpetwHocTb [21] Nepresnost merania
[22] Nivel de putere sonord garantat [22]  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH [22] Hladina zaru¢eného akustického vykonu
[23]  Nivel de presiune sonora rapaHTUpOBaHHbIM [23] Hladina akustického tlaku
[24]  Nesiguranta [23]  YposeHb 3ByKOBOrO AaBNEHMA [24] Nepresnost merania
[25]  Vibratii pe manerul drept transmise mainii [24] TorpewHocTs [25] Vibracie prenasané na ruku na pravom
[26] Vibratii pe manerul stang transmise mainii [25] BuBpauus, coobliaemas pyKe Ha npasoit drzadle
[27] Nesiguranta PYKOATKE [26] Vibracie prenasané na ruku na l'avom
[28]  Optiuni [26] BuGpauus, cooblyaeman pyKe Ha n1eBoit drzadle
[29] Diff-lock release pyKOATHKe [27] Nepresnost merania
[30] Faruri [27] TMorpetwHocTs [28] Moznosti
[31] Cap de actionare deflector [28] Onuuu [29] Diff-lock release
[32] Butoane deflector [29]  YcTpoiicTBO Pa3GnOKVPOBKY AndidepeHLmana [30] Svetlomety
[33] incalzire capete de actionare [30] apbl [31] Kluka vychylovaca
[34] Extensie carter de protectie melc [31] Pyuka pednextopa [32] Tlacidla vyhadzovaca
[85]  Accesorii [32] KHonkwu aednekTopa [33]  Ohrev rukovati
[36] Bare de deszapezire [33] TMoporpes pyyex [34] Predizenie ochranného krytu zavitovky
[37] Lanturi de z&pada [34]  YanuHWTeNb 3aWMTHOO KOPNyCa LHEeKa [35] Prislusenstvo
[85] [ononnuTtensHoe oGopyaoBaHve [36] Zavejova lista
[36] 3y6upbl AnA pa3buBaHus cHera [37] Snehové retaze
[37]  Llenvt npoTMBOCKONbMEHNA
[1]  SL-TEHNICNI PODATKI [11" SR -TEHNICKI PODACI [1] SV -TEKNISKA DATA
[2]  Motor [2]  Motor [2] . Motor
[8]  Gibna prostornina motorja [8]  Kubikaza [38]  Slagvolym
[4]  Mo¢ [4]  Snaga [4]  Effekt
[5]  Vrtljaji motorja [5]  Obrtaji motora [5]  Motorvarvtal
[6]  Gorivo [6] Gorivo [6] Bransle
[7]  Prostornina rezervoarja za gorivo [7]  Kapacitet rezervoara goriva [7]  Bransletankvolym
[8]  Motorno olje [8]  Motorno ulje [8]  Motorolja
[9]  Prostornina rezervoarja za motorno olie [9]  Kapacitet rezervoara motornog ulja [9]  Motoroljevolym
[10] Svecka [10] Svecica [10] Tandstift
[11] Svecka, razmik med elektrodama [11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda [11] Tandstift, elektrodavstand
[12] Delovna irina [12] Radna $irina [12] Arbetsbredd
[13] Premer koles [13]  Precnik tockova [13] Hjuldiameter
[14] Masa [14] Masa [14]  Vikt
[15] Maksimalna dolZina izmeta [15] Maksimalna udaljnost bacanja [15] Maximal kastlangd
[16] Dimenzije [16] Dimenzije [16] Matt
[17] A=Dolzina [17] A=Duzina [17] A=langd
[18] B=Visina [18] B=Visina [18] B=hojd
[19] C=Sirina [19] C=Sirina [19] C=bredd
[20] Raven izmerjene zvo¢ne moci [20] Izmeren nivo zvuéne shage [20] Uppmatt ljudeffektniva
[21] Negotovost [21]  Nesigurnost [21] Osékerhet
[22] Raven zagotovljene zvoéne mogi [22] Garantovan nivo zvucne snage [22] Garanterad ljudeffektniva
[23] Raven zvocnega pritiska [23]  Nivo zvuénog pritiska [23]  Ljudtrycksniva
[24] Negotovost [24] Nesigurnost [24] Osékerhet
[25] Vibracije, ki se prenasajo na roko na desnem [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnoj [25] Vibrationer 6verforda till handen pa det hogra
ro¢aju drdci handtaget
[26] Vibracije, ki se prenadajo na roko na levem [26] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj [26] Vibrationer 6verforda till handen pa det
ro¢aju drdci vanstra handtaget
[27] Negotovost [27] Nesigurnost [27] Osékerhet
[28] Opcije [28] Opcije [28] Tillval
[29] Sprostitev zapore diferenciala (diff-lock [29] Diff-lock release [29] Differentialsparrsfrigéring
release) [30] Farovi [30] Belysning
[30] Lugi [31] Rugica usmerivaca [31] Riktskarmsvred
[31] Rocica deflektorja [32] Dugmad usmerivaca [32] Utkastets knappar
[32] Gumbi deflektorja [33] Grejac rucica [33] Strémbrytare for handtagsvarme
[33] Ogrevanje rocajev [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Forlangning for snoskruvsskydd
[34] Podalj$ek okrova za zascito sneznega vijaka [35] Dodatna oprema [35] Tillsatsutrustning
[85] Dodatna oprema [36] Stapovi za razbijanje snega [36] Snébrytarkilar
[36] Palice za lomljenje snega [37] Lancizasneg [37] Sndkedja
[37] Snezne verige
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12.BbIABJIEHME HEMONALOK

1. OBLUME CBEJEHMWA

1.1 HAK CJIEAYET YNTATb
3TO PYRKOBOACTBO

B TEKCTe aTOro pyKOBOACTBA OTAE/IbHbIe
naparpadbl, COAepHalLme 0COBEHHO BaXHYHO
MHbOPMALMIO O TEXHWMKE 6E30MaCHOCTH

WM NPUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZEe/IEHbI ClefyoLLMM 06pasoM:

NMPUMEYAHUE .11 BAHHO cogepunt
YTOYHEHUSA NN CCbIJIKU Ha JPYTyIo
paHee yrnoMsHy Ty UHpOopMaLMO
A/1A NPesoTBpaLLeHNs MO/IOMKU
MalLMHbI UM HAHECEeHUA ylepba.

3Hak A yKa3sbIBaeT Ha ONacHOCTb.
HecobnoaeHne gaHHoOro npeaynpexaeHms
MOMET NPUBECTU B NOJTYHEHUIO U HAHECEHUIO
TpaBM W/Mn HaHEeCEHUIO yLepoba.

. ﬂyHKTbI 06pamMNeHHbIe CEpOit MYHKTUPHON ¢
* PaMKOW, COAEPHaT ONMUcaHWe ONLMOHaIbHbBIX &
: XapaKTEPUCTHK, HE MPUCYLLMX BCEM :
. MoZensM, NpeACTaB/IeHHbIM B AaHHOM .
< pyroBogcTBe. MpoBepsTe, eCTb /M AaHHas .
* XapaKTepWUCTMKA B BalLei MOAesn. :

Bce 0603HayeHus "nepegHuit”, "sagHuin',
"npaBbIi" 1 "NeBbIi" yKasbiBaloTCA
OTHOCUTENBHO paboyero NoNOKEHUA oneparopa.
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1.2 OBO3HAYEHUA

1.2.1 PuCyHKH

PvcyHKM B AaHHOM PYKOBOACTBE

o aKcnyaTauumM NpoHyMepoBaHsbl

1,2, 3uTaK panee.

HOMMOHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
0603Ha4yeHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcblinKka Ha KoMMnoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLEeCTB/IAETCA NP NomoLLM ppasbl:
«Cm. puc. 2.C" nnm npocto "(puc. 2.C)".
M306parmeHna Ha pUCyHKax ABAAITCA
npuban3nTesbHbIMK. PeanbHble feTanm
MOTYT OT/IMYATbCA OT N306PAKEHHBIX.

1.2.2 HasBaHuA rnaBs

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaenaeTca Ha
rNaBbl U MYHKTbI. [TyHKT nog, Ha3BaHueM "2.1
O6y4yeHne" AaBnAeTCcA NOANYHKTOM maBbl "2.
Mpaswna 6esonacHocT". CCbINKKX Ha raBbl
M NMYHKTbl 0603HaYaK0TCA COKPALLEHNEM [T1.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: "m. 2" nam "nyHKT 2.1"

2. NMPABUJIA BE3OIMNMACHOCTHU

2.1 OBYYEHMUE

A lepen ncnosnb3oBaHnem
MaluMHbl BHUMATE/IbHO NpoYUTaiTe
AaHHoe PYHOBOACTBO.

HOMHMTe, 4YTO onepartop nau nosib3oBartesib
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Hec4acTHbIe
CNy4an nu yuiep6, HaHEeCEHHbIN ApYruM
muam Uam ux uvylecTsy. MNonb3osaTenb
HEeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
noTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha y4acTKe, Ha
KOTOPOM OH paboTaeT, KPOME TOr0, OH JO/THEH
NPUHSATb BCE Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTH,
4TOObI 06ECNEeYUTb CBOK 6€30MNacHOCTb 1
6€30MacHOCTb OKPYKaIoLLMX, B 0COBEHHOCTH
Ha CKJIOHaX, HEPOBHbIX, CKOIb3KUX

WJIM HEYCTONUMBBIX MOBEPXHOCTAX.

2.2 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3awuTbl (CU3)

Monb3yMTeCh CHErOOUMCTUTENEM

TO/bKO B NOAXOAALLEN OfEHKAE.

HapesaiTe 06yBb, KOTOpas obecrneymBaeT
HaZleKHOE CLEMN/IEHNE B CKOJIb3KUX YC/IOBUSAX.
Bo BpemsaA paboTbl, 06CnyHMBaHWUA N PEMOHTA
BCerga nob3ymTech 3alMUTHbIMU O4Kamm

v mackow. MNpegmeTsl, oToépackiBaemMble
MalluMHamu C fBUraTesieM BO BPeMs

paboTbl, MOryT NonacTb B r1asa.

HapeBaiTe NpoOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKM.

Pa6ouuit yyacToK / MawnHa

A O3HaKoMbTECh C OpraHamu ynpas/ieHHA .

M Hagnexalwynum ncrosib3oBaHnem mMmallnHbI.

Hayuyutecb 6bICTPO OCTaHaB/INBATh
Asuraresb. Heco6nrogeHne mep
npegoCTOPOHHOCTH M PeHOMEHZaumkH
MOMET NPUBECTH K NoKapam u/uin
HaHeCeHUIo0 cepbe3Horo yuepba. XpaHute
BCe onucaHmusA Mep NPegoCTOPOHHOCTU U

YHa3aHui /19 UCI0/Ib30BaHHUA B GyayLLem.

¢ Hu B KoeM cyyae He paspeLuanTe
NnosIb30BaTbCA MaLLWUHOWM AeTam Uaun
Jvuam, HeJOCTaTO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npasuniamu obpatleHns ¢ Heil. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaATb
MUHUMaIbHbIN BO3pacT nosib3oBaTenia.

¢ HuKorga He UCnonb3yiTe MallnHy, eciau

nosib3oBaTesib ycTasl, MaoXo ceds YyBCTBYET

WIM HAaXOAMTCA NOJ, BO3AENCTBUEM
NIeKapcTB, HAPHOTUKOB, aJIKOro/iA
MW BELLIECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
ped1IeKCcoB 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

MpoBepbTe cOCTOAHUE yHacTKa ans
PacYUCTHU CHera v y6epuTe ¢ Hero
NoCTOPOHHWE NpeameThbl. Hanpumep,
KOBPWKM, CaHKM, JOCKWU, NPOBOAA U T 4.
Mepepn 3anycKom ABuratens NpoBepbTe, 4TO
BCe OpraHbl yrpas/ieHus1, NpuBoAasLLMe B
[lefCcTBME NOABUIKHDBIE Y3/1bl, OTKJIOYEHbI.
OTperyn1pymTe BbICOTY 3alMTHOIO Kopryca
LUIHEKa NPW Pac4ynCTKe CHera Ha NoOBEePXHOCTH,
MOKPbITOM rPpaBUEM UJIN KAMHEM.

Mperae Yem NPUCTYNUTb K yOOPKe CHera,
falTe gBurartesto U MallmMHe NpUcnocobUTLCA
K OKpYyHatoLel Temneparype.

ABMFaTeJWI BHYTPEeHHero cropaHva: TonJiMmBo
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MpenynpemxaeHue: TONIMBO NErko
BocniameHsieTcs. O6palLantecb

C HUM OCTOPOMHO!

Bcerp,a XpaHuTe ToON/INBO TOJIbKO

B CreLpasibHbIX KaHUCTPax.

3anpaBnsnTe MaluHy Uav fonveavTe
TOM/IMBO, UCTO/b3Ys BOPOHKY, TO/IbKO

Ha OTKPbLITOM BO3JyXe U He KypuTe

BO BpEMsI 9TUX onepaLmi.

3anpasnsiTe MalwWHy TOMJIMBOM 0
3anycKa apurarens. He oTKpbiBaiTe Npo6Ky
6aKa 1 He 3aMBaliTe TONIMBO, Korga
ABuratens paboTaeT UK eLle He OCTbl.

B cnyyae pasnvBa TonsvBa He 3anycKawvTte
ABuratenb, y6epute MalluHy ¢ Mecta
pasnnea n HemegneHHo ybepuTe Bce



cnefibl TONnBa, KOTOPOE MO0

NPOUTLCSH Ha MaLLMHY MW Ha 3EMJI0
MnoTHo 3aBMHYMBaNTE NPOBKY

6eH306aKa 1 KaHUCTpP C TOMJIMBOM.
M36eraiTe KOHTaKTa TON/MBaA C OAEHKA0M W,
B C/lyqae ee 3arpsisHeHus1, NnepeoseHsTech
repeg, 3arnycKom asuraTens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuit y4acToK

He ucnonb3yiiTe MallmMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpegae, No6M30CTU OT FOPHYMX HUAKOCTEN,
rasa wan nblav. DNEKTPUYECKHUE KOHTaKTbI
WU MEXaHWUYECKOE TPEHUE MOTYT
CreHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT
NpuBECTU K BO3ropaHuIo nblJi UM NapoB..
He BKAtoyaliTe gBuraresib B 3aKpbITOM

MPOCTPaHCTBE, rAe MOMET CKOMWUTLCA OMNacHbIM

yrapHblIi ra3. 3anycK JOJ/IKEH NPON3BOAUTLCA
Ha y/1Le UK B XOPOLLO NPOBETPUMBAEMOM
MecTe. He 3abbiBaliTe 0 TOM, YTO
BbIX/IOMHbIE rasbl ABUraTens TOKCUYHbI.
Pa6oTaviTe ToNbKO Npy AHEBHOM CBETE UK
NpK XOpOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/IOBMAX XOPOLLEW BUAUMOCTMU.

Ha paboyem yyacTKe He JOMHKHO ObITb
B3POC/IbIX JIOAEN, AETEN U IHUBOTHbIX.
Heo6xoanmo, YToGbI APYroi B3pOC/bIv
4YesIoBEK CMOTPEJ 3a AETBMU!

ByabTe 0CO6EHHO BHUMATEIbHbI, KOraa
paboTaeTe Ha JOPOKKaXx, MOChINaHHbIX
rpaBuem, TPOTyapax 1 MPOE3eNn YacTu,

a TaKKe Npuy Nepexose Ha Apyryto nux
CTOPOHY. YUUTbIBaMTE BO3MOKHOE
Ha/IM4YMe CKPbITbIX ONACHOCTEN.

Horga Bbl paboTaeTe Ha MalluMHe psaaoM

C NPOE3KEN YacTblo, yYHUTbIBANTE
noTeHLManbHOe NpUcyTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBefeHUA Bo Bpems pa6oTbl

He noBopaunBaiTe BbIMyCKHOM eNno6
NPOTUB BETPA, a TAKKeE K N0AAM,
HMBOTHbIM, aBTOMOBUSIM, HWJTbIM
NOMELLEHUAM, U TyAa, FAe BO3MOKHO
HaHeceHue yuepb6a oOT CHera Uaun apyrux
npeaMeToB, HAXOAALWMXCA B CHery. Hukomy
He Mo3BOJIANTE CTOSITh NEpes MallMHON.
HuKorga He Ucnonb3ymnTe CHEroOUUCTUTEND
B6/1M31 3260POB, aBTOMOGUEN,

OKOH, CTEKJIAHHbIX CTEH U T.4,.,
npeaBapuTesibHO He OTPEryIMpoBaB
nedNeKTop BbINYCKHOrO enoba.

He npubnuarite pyky 1 HOTU K
Bpauiatommes yactam. Becerga
[epHUTECH Ha PACCTOSIHUM OT BbIMYCKHOIO
Henoba. [1o3aboTbTECH O TOM, YTOObI
BbIMYCKHOM *esi06 Bceraa 6bi1 YUCT.

Ecnu cHeroouvctutens yaapuaca o
NOCTOPOHHWUM NMPEAMET MU aHOMaJIbHO
BUOPUPYET, HEOBXOAMMO BbIK/IOHUTL
ZBWrartenb, U3BeYb KoY, JOKAATLCA
OCTaHOBKM NMOABUKHbBIX Y3/10B U
BHMMaTe/IbHO 06CNef0BaTh MaLlMHy Ha
Hanmune nospexaeHni. O6bI4HO BUGpaLMsA
YKasbIBaeT Ha HaJIn4ne HEUCNPaBHOCTMU.
YcTpaHWUTe BO3MOMXHbIE NMOBPEHKAEHUS,
npexe 4Yem CHOBa MCNO/b30BaTb MaLLUHY.
Mpexae Yem OTOMTH OT MaLLMHBI,
BbIK/1I04MTE BCE OpraHbl ynpas/eHns

U U3BJIEKUTE KJIHOY 3arUraHus 13
COOTBETCTBYHIOLLEr0 OTBEPCTMA B MaLLMHE.
MNepen BbINOIHEHUEM PEMOHTA, OYUCTHMU,
NPOBEPKH, PEryIMPOBKU HEOGXOANMO
BbIK/IIO4UTb ABUraTe b, U3B/IEYb KJIHOY

W [OAATBCA OCTAHOBKM MOABWMKHbIX
Y3/10B (EC/IM B PYKOBOACTBE YETKO

He OroBOpeHo MHoe). OTcoeamnHuTe
Kabenu anektpoasurarens. (Onumsa)

He npukacarTech K 4acTam

[BWraTtens, KoTopble HarpeBatTcs

BO Bpems paboTbl. PUCK 0OroB.
MatlumHa He foniKHa nepemMeLLaTbest

Ha BbICOKOW CKOPOCTM MO CKO/Ib3KOWM
NOBEPXHOCTU. ByibTe OCTOPOMKHBI

npv ABUHKEHUW 3a4HUM xoz0M. [Mpu
[BUKEHUW 3aIHUM XOA0M CMOTPUTE
Hasaj Ao W BO BPeMs IBUHKEHWSA, YTOObI
y6eauTbCs B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.
OTKNO4YanTe LWHEK, Korga HeobXxoaAMMo
NpoCTO NepeBe3TU MalluHy B

Zpyroe MecTo, a He paboTartb.

Bcerga ynoctoBepsiiTech B HAAEHHOM
pPaBHOBECHM U KPEMKO AEPHUTECH

3a pyKosiTKY. HuKoraa He paGoTaiiTe
6€erom, TO/IbKO LIarom.

OrpaHu4eHUss B NPUMEHEHUU
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He pa6oTaiiTe Ha CK/I0He B MOMepeYHOM
HanpaBneHuu. Beerga asurantecb
CcHayana cBepxy BHU3, a NOTOM CHU3Y
BBepX. byabTe OCTOPOMKHBI NPY CMEHE
HanpasNeHWUs ABUKEHUS HA CKJIOHE.
M36eranTte KpyTbIX CKJIOHOB.

He vcnonb3yiite MallumHy, eCnuv 3almTHbIE
CpefcTBa He 06ecneymBalT HEOBXOAUMbIN
ypoBeHb 6€30MacHOCTH, N EC/IU 3aLUMUTHbIE
YCTPOWCTBA YCTAaHOB/IEHbI HENPaBU/IBHO.
He oTkntouaiTe 1 He pasbupainTe
UMetoLMecs sallmMTHbIe YCTPOMCTBA.

He mMeHsliTe perynmpoBKu ABuratens u

He neperpymanTe ero. Ecnv gsuratens
paboTaeT B peHUME C/IMLLKOM BbICOKMUX
060pOTOB, PUCK TPaBM MOBbILLAETCA.

He neperpyaite malmHy, pabotas

Ha C/IMLLUKOM BbICOKOM CKOPOCTMU.

Mpexae Yem NPUKOCHYTLCA pPyKaMu

K BHYTPEHHEN 4acTu BbINMYCKHOIO



KaHana 1Uau WHeKa, BbIK/1lo4nTe
ABUratesib U USBBJIEKUTE KJTHOH.

2.4 TEXHUWYECHOE OBCJ/1YHHUBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCIMTOPTUPOBHA

PerynapHoe TexHu4ecKoe 06cnymBaHue

1 NpaBu/IbHOE XpaHeHWe ABAAITCSA

3a/10rom 6€30MacHOCTU MaLLUHbI.
lMoBpemwgeHHbIe UM N3HOCUBLUUECA

Aetasm Bcerga Heo6xo4umMo 3amMeHATb, OHN

He nogsiexar peMoHTy. Ucro/ib3yiiTe TO/IbKO

OpHruHa/IbHbIe 3an4acTy: UCI10/Ib30BaHUEe

HEeopUruHasIbHbIX U/UJIN HenpaBHU/1IbHO

ycTaHOBJIEHHbIX 3aMnacHbIX YacTek

MOM{ET CHU3UTb yPOBEHb 6€30M1acHOCTH

MaluMHbl, BbI3BaTb HECHACTHbIE C/1y4au UJn

TpaBMbl, a TAaK¥e CHUMAaEeT C U3roToOBUTE/IA

OTBETCTBEHHOCTb 3a 3T 06CTOATE/IbCTBA.

TexHu4ecKoe o6cnyHuBaHue

o ECnM 6aK HyMHO OMOPOMHMWTD, BbINO/HANTE
3Ty onepawLmio Ha OTHPLITOM BO3AyXe
W MPU OCTbIBLLEM ABUraTese.

¢ [1ns NnpefoTBpaLLeHUs OnacHOCTH
BO3ropaHua peryifapHo ya0CTOBEPANTECH B
OTCYTCTBUU yTe4HeK Macna u/vnu Tonnavea.

XpaHeHue

¢ He octaBnawTe TON/MBO B H6aKe, eC/in-MalLMHa
XpaHUTCA B 3aHNK, B KOTOPOM Napbl TON/iBa
MOTYT BCTYMNWUTb B KOHTaKT C OTKPbITbIM
naameHem, UCKpamun nin UCTOHHUKaMu Tenna.

o [laiiTe gBuratento OCTbITb NEPE],

TeM, KaK ybpaTrb CHEFOOYMCTUTESb Ha

XpaHEeHWe B 3aKPbITOE NOMELLEHHME.

B cnyyae AnMTenbHoro xpaHeHus

CHEroo4McTUTENA BCerga

PYKOBOACTBYMTECH OCHOBHbIMU YKa3aHWUAMM

PYKOBOACTBA MO 9KCMyaTaumu.

TpaHcnopTUpOBKa
¢ Ecnv malmHy HeobxoamMmo
TpaHCNopTUpOBaTh Ha FPY30BUKE U/
npuuene, Nob3ymTech cneuuanbHbIMU
nnarhopmMamMu ¢ COOTBETCTBYIOLLEN
rpy30n04bEMHOCTbIO, LUIMPUHOM U OJIMHOMN.
¢ [py3uTe MaLLUMHY C BbIK/IHOYEHHbIM
aBuraresiem, TonKas ee, A1A Yero
Heo6X04MMO NPUBJIEYb COOTBETCTBYIOLLIEE
KOIMYECTBO NOAEN.
Bo BpemsA TpaHCNOPTUPOBKM 3aKpoWTe
KpaH nogayu Tonamea (ecav oH
npeaycMOTPEH) 1 AOHKHbIM 06pasom
3aKpenuTe MaLlnHy Ha TPaHCMOPTHOM
cpeacTBe Npy MOMOLLM TPOCOB UK LIENEeN.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLEN CPE/bl

OxpaHa OKpyHatoLlen cpefbl JOMHHA
ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM Y NEPBOOYEPELHbBIM
aCMeKTOM MpU NoIb30BaHUN MaLLUHOM,

BO 671aro 4esioBE4ECKOro obLwecTsa 1

OKpYyatoLer cpesbl, B KOTOPOM Mbl MUBEM.

* Crapavitecb He 6ECMOKOUTb OKPYHAIOLLMX.

e CTporo cobnogante MecTHble HOpMbI Mo
yTUAU3aLMU YNAKOBKK, Macen, TONvBea,
UNLTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTen Unm
OBbIX 371EMEHTOB CO 3HAYUTEJIbHBIM
B/IMAHWEM Ha OKPYHatoLLyto Cpeay; aTu
0TXO0Abl HE JONMHHbI BbIGpacbiBaTbCH C
6bITOBbIM MYCOPOM, @ COBMPaTLCA OTAE/BHO U
nepegasaTbCs B CrieLuasibHble LLeHTpbl coopa
OTXOA0B, BbIMOJHALWME WX NEPEPaBOTKY.

¢ [locne 3aBepLUEeHUA CPOKa CAYHObI
MaLLMHbI He BblibpacbiBanTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a obpaTuTech B LeHTp cbopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUU C AENCTBYIOLLIMM
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMUCAHMUE MALLUHBbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Mepep, Bamn cHEroo4UCTUTENb.

MalumHa ocHalleHa LUIHeKOM Ana y6opKu
CHera C 3alWTHbIM KOPMyCOM, KOTOPbIN
HanpaBAseT CHer B BbIMYCKHOM 1e/o6.
LLIHeKk npuBOAMTCA B iIECTBME ABUraTENEM,
KOTOPbIV TaKKe obecneymBaeT TAry MalluHbl.
YnpaBnieHve MallMHOM OCYLLEeCTBNAETCA

C MOMOLLLbI0 OPraHoB, PACMOIOKEHHbIX

Ha NpMGOpPHOM JOCKe.

Onepartop BefeT MalUWHy U ynpasBaseT

€€e OCHOBHbIMW OpraHamu 13 MOJIOKEHNA
CTOA Nno3aau MallnHbl, Haxo4ACb Ha

MecTe yrnpaB/ieHNA MalLUHOM.

3.1.1 TpepycmoTpeHHana akcnayarauuma

OTa MallmHa paspaboTaHa U U3roToBfeHa Ans
y60pKKW, yaaneHus u oTépacbiBaHMA cHera ¢
TPOTYapoB, U3 NAapKOB, C NyTel Npoeazga u ¢
ZpYrvx NoBEPXHOCTEN Ha YPOBHE 3eM/IN.
CHeroo4McTUTe b AOIKEH UCNO/b30BaTLCA
WCKIIOYUTENBHO AN YOOPKK CHera.

3.1.2 HenpaBuabHoe Ucnosib30BaHUE

Jllo6oe gpyroe ncnosibL3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMSHYTOro, MOX€ET co34aTb
OMAacHOCTb M MPUYUHUTB yLLep6 Tioaam n/vnm
MMyLLecTBy. BxoauT B NOHATHE HENpaBUIbHOrO
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MCMO/Ib30BaHWA (B Ka4eCTBE NpUMepa, HO

He orpaHUyMBasnCh STUMK CAIyHasaAMM):
¢ /cnosb3oBaHWe MallWHbI Ha
NMOBEPXHOCTSX, PACMONIOKEHHbIX HaZ,
YPOBHEM 3eMJIM, HANPUMEP, Ha KpbiLlax
HUNbIX 34aHUI, rapaxmen, NOPTUKOB,
[PYrvX KOHCTPYKLWI 1 3AaHWA.

¢ BHK/IOYEHME LUHEKA Ha NOBEPXHOCTH, e
MMETCSH 3/IEMEHTbI, OT/INYHbIE OT CHera
(Hanpumep, 3emna, Tpasa, GY/IbIKHUKK U T.4,.).

¢ ByKcupoBaTb WM TOIKATb rpy3bl,
MCMONb3yA MaLLUHY.

¢ [lepeBo3Ka Ha MalUWHe AeTen
WIW APYrUX NacCarKUpoB.

BAHHO Henagnemalyee ncrosnb30BaHue
MalLWHbI BIEYET 3a CO6O0M yTparty ch/bl
rapaHTnn n CHUMaeT C U3roToBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJsib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKN B CAyYae
r1op4M MMyLLECTBa, NoJy4eHNA TpaBM Uan
HaHeceHus yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Tun nonb3oBatensa

[JaHHas MalwunHa npegHasHayYeHa g WUPOKOro
noTpeéuTens, A8 HeNpoheccoHaIbHOro
npvmeHeHus. OHa npegHasHaveHa

A1 JIIOBUTENIbCKOrO MPUMEHEHMS.

BAHHO MawwmHosi gosmweH
ynpaB/IsAiTb TO/IbKO OfAMH YE/I0BEK.

3.2 3HAKU BE3OMACHOCTHU

Ha mawuHe nmetotca pasnmnyHble CUMBOSIbI
(puc. 4). OHM NpM3BaHbl HANOMKWHATb
oneparopy 0 Heo6X0AUMOCTH BHUMATE/IbHOM
M OCTOPOHOM 3KCrayaTauuun.

3Ha4yeHne CMMBOJIOB:

A\

BHUMAHME!

BHUMAHMUE! lNepep
MCMOJIb30BaHWEM MalLLWHbI
npoYnTaTh YKa3aHuA.

OMACHOCTDb! epunTe

PYKM M HOTU Ha PacCTOAHMUM

OT BpalLLaloLWMXCA HYacTen.
OMACHOCTb! Bri6poc
npegmMeToB. He noBopayvBarte
BbIMYCKHYIO HacagKy K

JOASM UIN FHMUBOTHbBIM.
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OMNACHOCTb! Kpbinbyatka
Bpaulaetca. Bcerpa aepmutech
Ha PaccTOAHWMM OT OTBEPCTHA
AnA Bblbpoca cHera.

OMNACHOCTb! Ha pa6oyem
y4yacTKe He JO/HKHO GbITb
nopen, AeTen v MUBOTHbIX.

BHUMAHMUE! lMNepep,
BbINOJIHEHWEM KaKUX-TMGO
onepaumi No TeXo6CyRNBaHNIO
NI PEMOHTY M3BJIEKUTE KJIOM

W NpoYnTanTe yKasaHus.

OIMNACHOCTb! 3anpeleHo
OrMycKaTb PyKW B KaHan Bbibpoca
npu BpaLlarLLemMCs LUHEKe.
Mperae, 4em ycTpaHnTb

3acop B BbINYCKHOM ¥enobe,
BbIK/IO4UTE ABUraTeb.

OMACHOCTDb! [lepxutecb
Ha PacCTOAHMM OT rOPAYNX
NOBEPXHOCTEN.

OMACHOCTb! [suratenu
BbIAE/IAT yrapHbIl ras.

HE 3anycKkaiTe ux B
3aKPbITOM MOMELLEHNH.
OMNACHOCTb! Tonnvso
BO3ropaeTcs M B3pbIBOOMNACHO.
Mepepn 3anpaBKoi U3BNEKUTE
KON 3aruraHvsa 1 ganTe
[BUraTento ocTbITh
OMACHOCTDb! Puck noxapa
WK B3pbiBa. He Kypute, He
MCNONb3yITe OTKPbITOE NAams
M UCTOYHWMKM BO3ropaHus
ONACHOCTb! Hagesaiite
3alUUTHBIE HaYLLIHWKK.

ONACHOCTb! Hagesavite
3aLLUUTHBIE OYKM.

BAHHO [ToBpemaeHHbIe nam
HeYuTaeMble HaK/IEMKN HyH 4arTcA B
3ameHe. 3aKamuTe HOBble HaK/IeMKN B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 UOEHTUDOUHALMOHHBIN APNbIK

Ha naeHTMdrKaumMoHHOM Ap/blKe yKasaHa
cnegyrowana nHdopmauma (puc. 1):

D NoorwN

Agpec nsrotosutens

Tvn MaLLKHbI

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3Hak cooTBeTCTBUA AMpeKrTMBe CE
Pa6oyee yncno 060poTOB ABUraTens
MoluHocTb aBurarens

O6bem aBuratens



8. Mecsu/loa U3roToB/eHUsA
9. 3aBopcKol Homep
10. Kog nsgenmna

BrnvwuTe naeHTUGUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MaLLWHbI B CNeLmasbHble NOAA Ha APJbIKE,

NOMELLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKMU.

BAHHO Mcrionb3yiite ngeHTnpumKaymoHHbie

HanMeHoBaHWA, yHa3aHHble Ha
UAEGHTUGUKALMOHHOM APJIbIKE ycrpoﬁCTBa.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnpuKaymoHHbe
HauMeHOBaHWSA Kam bl pa3 npu obpalleHum

B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP

BAHHO Oé6pasey gexnapaymm
COOTBETCTBUA HAXOAMUTCA HA MOCEAHUX
CTpaHu1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

B cocTtaB MalMHbI BXOAAT cieaytoLime
OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (puc. 1):

Pama

MpnbopHaa gocka

[surarens

TonAuBHbIN HGaK

Bunka pns aneKTpuyecKoro sanycka
PyKoATKa and py4Horo sanycka
Jednektop

BbinyckHoM #enob

Jlonatka

3alyWTHBIN KOPNYC LHEeKa
LLHekK

Mono3sbs Ans BblpaBHUBaHWA
®apbl (Onuwma)
Honeca/lycenuupbl

YonuHuTenb WwHeka (Onums)

OZErxe—Iommoowp

4. MOHTAH

B cBA3Kn co cknagnposaHueM m
TPaHCMOPTUPOBKOW HEKOTOPbIE
COCTaBHbIe YaCTH MaLLWHbI HE COBMpPatoTCA

HenocpeacTBeHHO Ha 3aBoje, UX HEOGXO,CI,VIMO

co6pathb Noc/e yaaneHus ynakoBO4YHOro

MaTtepuana, cornacHo cnegyruwmm yrasaHUAM.

A PacnaxoBHa n 3aBeplLieHue MOHTawa

AOJIHHbI BbIIMOJ/IHATBCA Ha TBepAOﬁ Hn

pOBHOﬁ MoBepPxXHOCTH, rge 4OCTaro4HO mecTa
AJ14 nepemMmeLlleHnAa MalluHbl U ee YyrIaKiOBKH,

H606XOAMMO Bcerga rnoJjib3oBarbcAa
COOTBEeTCTBYOLWHNMNU UHCTPYMEHTaMH!.
ﬂepe,q ucrnoJsib3oBaHnem malinHbl

Heob6XoAMMO BbIMOIHUTL BCE YKa3aHWA,
u3ssiomeHHble B pasgese “MOHTAH”.

BAHKHO [Ipu noctaske B maiuvHe
OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE Macsio 1 TOM/IMBO.

4.1 HOMMOHEHTbI 417 MOHTAHA

B ynakoBKe MMetoTCA KOMNOHEHTbI A1 MOHTama
(pvc. 3), NnpuBeAeHHbIE B cieaytoLlen Tabnuue:
ST 526 S, ST 625, ST 665, ST665T, ST 726 T
Mos. | Onucanne Hon-Bo
A | Pbiyar nepekntoveHns nepegad 1

B | KpenemHble BUHTbI pblyara -
nepeKlYeHna nepeaaq

C |lpocTaBKM 1 KpenexHble 2
BWHTbI PYKOATKM
D | PyKOATKM pbl4aroB nepex/toyeH1s 2

nepegay v peryimpoBKU
nonoweHunsa pednextopa

E |BopoHka 1
F | Knou 6esonacHocTu 1
G | BbinycKHoM *enob 1
H | BUHTbI 1 CAMOKOHTpPSALLMECS Fralikn 3+3
ST767H
Mos. | Onucanne Hon-Bo
A | Peryar nepekmtodeHuns nepegad 1

B | KpenemHbie BUHTbI pbivara -
nepeKloYeHns nepegay

[MpocTaBKKM U KpenewHble 2
BUHTbI PYKOATKM

PyuKa pblyara KOpo6Ku nepegay
BopoHKka
Kntou 6e3onacHocTn

O

JEPG) ) ()

BbinycKHOM 1enob
BWHTbI M CaMOKOHTPALLMECA ranKku 3
YAMHWUTENb LWHeKa

KpeneHble BUHTbI
YA/IMHUTENSA LIHEeKa

c|—|I|®|mmo

[Ny

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, YTOObI He
NOTEPATL KOMMOHEHTHI.

2. O3HaKoOMbTECH C JOKYMEHTaMM,
NeralnmMn B KOpobKe, B TOM Yuce,
C AA@HHbIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BneKkuTe 13 KOPo6KU BCE
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.
MN3BNEKNTE N3 KOPOBKN CHErOOYNUCTUTE b,
BbibpockTe KOPOOKY M yNaKoBOYHbIE
matepuasibl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.
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4.2 MOHTAH HABEJIEW YNPABJIEHUA
ABUHKEHUEM U LLHEKOM

3aKpenuTe nemito kabensa B crieuasbHOM
oTBepcTumn (puc. 5.A, puc 5.B).

NMPUMEYAHUE Habenn yxe
MPOJIOHEHbI B MPUGOPHOM [OCKE.

4.3 MOHTAHK PYHOATHHU

PyKoATKa nocTaBnAaeTcaA C yxe yCTaHOBIEHHOM
NPUBGOPHOM AOCKOW. BUHTbI NS 3aKpenneHus
PYKOATKM Ha KOPMNyCe MaLlWHbI, KpenemHble
BWHTbI pblyara nepexIlodeHns nepegad,
KpenemHble BUHTbI BbIMYCKHOTO ¥enoba,
a TaKKe PYKOATKM pblyara nepexstoyeHus
nepepad v polyara gedrexkropa nocTaBasaloTCA
B OTZe/IbHOM yNaKoBKe, pa3MeLLeHHOM
BHYTPW KOPOOGKW C MaLLMUHOMN.
BbINnosHWTE MOHTa B CneaytoLLeM NopsaKe:
1. TpuasuHbTE ABE TPYOKM Ha KOHLaxX
pYKOATKM (puc. 6.A) K onope (puc. 6.B).
2. BcraBbre npocTtaBku (puc. 6.C) n
pacnosIoKMUTE UX COOCHO OTBEPCTUAM
B COOTBETCTBMM C NPaBU/IbHbIM
avameTpoM (MasieHbKasn BbleMKa
Hapyy, 60/bluasn BbleMKa BHYTPb).
3. BcTaBbTe B OTBEPCTUSA BUHTHI,
LIan6bl U rarKK, 1 3aTAHUTE KX.

4.3.1 MoHTaH PYKOATOK pbl4aroB

MPUBMHTUTE KaKAYI0 PYKOATKY K
pPe3bb0BbIM CTEPKHAM pblHaros (puc. 7).
3aTAHWUTE KPENEKHYIO ramKy.

4.4 MOHTAH PbIYATA
NEPERJIOYEHNA NEPEAAY

1. BcTaBbte wapHup (puc. 8.A) pbiyara
nepeK/loYeHnA nepeaay B oTBepcTHe
pblyara (puc. 8.B), 4ytobbl nogcoegnHUTL
€ro K TpaHCMUCCHM 1 3aKpenuTe
ero rankom (puc. 8.C).

2. [lpuaBHMHLTE BEPXHIOKO HYacTb
(puc. 8.D) pblyara nepekitoHeHna nepegad
K OTBEPCTUIO B HUKHEN 4acTu pblyara
NepeKIloYeHns nepeay 1 saKkpenute
€ero, BCTaBMB CTepHeHb (puc. 8.E) n
LWTUAT (yHKe yCTaHOBJIEHHbIE Ha pblyare
nepeksYeHns ckopocTei) (puc. 8.F).

4.5 MOHTAH BbIlYCKHOIO H{EJIOBA
1. Pa3mecTuTe BbINyCKHOM ¥enob (puc. 9.A)

Ha ¢naHueBoM KpenneHum (pmc. 9.B), 4Tobbl
OTBEPCTUA Y OCHOBaHWA enoba cosnasu.

2. BcTaBbTe BUHTHI € Wakbamu B
oTBepCTUsA M 3ataHnTe ux (puc. 9.C).

4.5.1 TlopcoepuHeHue Tpoca NoBopoTa
BbIMYCKHOrO Henoba

MpegHasHavyeHnem Tpoca NoBopoTa
ABNAETCA COeJMHEHWE BbIMyCKHOrO xenoba
C py4KOM NoBOPOTa, PACMOJIOKEHHOM Ha
nNpuBOPHOM AOCKE, YTOGLI MOBOpayMBaTh
EN006 B HYMHYIO CTOPOHY.

1. YcraHosute Tpoc (puc. 9.D) n
3aTAHWUTE 3aXMMHOE KOMbLO Ha
cucTeme NoBopoTa Mesoba.

4.5.2 MoHTa Tpoca peryimpoBKku
nonomxeHuna paednerropa (ST 526 S,
ST 625, ST 665, ST 665 T, ST 726 T)

MpefHa3HayeHWeM Tpoca peryMpoBKU
NoNIoXeHWA AediekTopa sBseTcA
coefiMHeHWe gedriekTopa enoba ¢ npubopHoOM
[OCKOWM, 4TO6bI NOAHUMATL/ONyCKaTb ero

L7151 NOBOPOTA B HYMHYIO CTOPOHY.

1. YcrtaHoBUTE KOHeL, Tpoca
perynnpoBKwu nonoxexus (puc. 10.C)
Ha cTepreHb (puc. 10.B).

2. YcTaHOBMWTE Ha CTEPHEHb WTUDT
v 3aKkpenuTe (puc. 10.D).

3. YcTaHOBWTE PEFYIMPOBOYHbIN BUHT
(puc. 10.A) HarHesgo (puc. 10.E)
1 3aTaAHUTe ranky (puc. 10.A).

4. [poTAHUTE TPOC Yepes KabebHbIM
3a¥MM NPOGKK 3aIMBKM Macna, He
NPUBUIKAACH K MYLLIMTENIO.

4.5.3 3aKpensieHue coeguHUTenemn
peryiMpoBKU NOJIOHEHUA
AedneKTopa U BbINMYCKHOro
menoba (ST 767 H)

[Mocne noacoeanHEeHNA aNEKTPUHECKNX
COefMHUTENEN PErY/IMPOBKM NONOKEHNSA
aedneKTopa 1 BbIMyCKHOrO }enoba, B cUCTEMY
Ha4yMHaeT NoAaBaTbCA 3/IEKTPOSHEPTUA,

YTO NO3BO/IAET NOBOPAYMBATDL BbIMYCKHOM
e106 B HYyXHOM HanpasieHWK.

3aKpenuTe COeMHUTENN MUTaHKA
npnGopHOM JocKwM (puc. 11.A), kKabens
perynvpoBKM NONOKeEHNA fednexrTopa
(punc.11.B) 1 BbinycKHOro ¥enoba (puc.

11.C) B cneumanbHbix rHe3aax.

MpoTaHWTe Kabenb Yepes KabebHbIN 3auUM
(puc. 11.D), pacnonoxeHHbIN 3a ABUraTenem.
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4.6 MOHTAH YAJIMHUTENA
LUHEKA (ST 767 H)

YANMHUTE b LUHEeKa No3BOAET
cobpatb 60/blle CHera B LUHEK, YTO
ONTUMUSMPYET U YCKOPAET paboTy.

1. YctaHoBuTe yANMHUTEb LWWHEKa
Ha BEPXHIO0 4aCTb LIHEKa, KaK
rnoKasaHo Ha p1CyHKe (puc. 12.A).

2. BcraBbTe B OTBEPCTUA BUHTbI U
ramku, u 3atanuTe mx (puc. 12.B).

4.7 Noa0o3bA ANA BbIPABHUBAHUA

M0N103bs HyHHbI AN1A PEryIMPOBKU

PacCcTOAHMA LWHEeKa OT 3eM/n, YTOObI

3alUWTUTb ro OT NOBPEKAEHUN.

MalumnHa noctaBnaeTca ¢ 2 TMNaMun NoJI03bEB:

* 13 MeTasia: OHW UCMOJb3YIOTCA NPU
paboTe Ha TBEPAOM MW HEPOBHOM NoYBe,
KOTOpas MOMET NOBPeAUTb NOJI03bA,
Hanpumep, Ha achasnsTe UK JOPOXKKax,
nocbinaHHbIX rpasmem (puc. 13.B).

® 13 NNacTMacChl: OHW UCMOL3YIOTCA NPU
pa6oTe Ha 601ee MArKoM noyse, KoTopas
He MOXeT NoBpeAnTb NON03bA, Hanpuvep,
B cajax uav Ha gopoxkKax (puc.13.C).

MopagoK nx MOHTaMa:

1. Ocna6bre BUHTHI (puc. 13.A).
MogHuMKUTE / ONYCTUTE NONO3bA
(puc. 13.B, 13.C).

2. 3aTAHUTE BUHTHI.

MpoBepbTe, YTO NOI03bA YCTAHOBAEHbI HA
O[JMHAKOBY!IO BbICOTY C 0GENX CTOPOH.

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 KJIIOY 3AHUITAHUA

BbinosHAeT ocTaHoB 1 3anycK asuratensa. Y
K/Il04a 3axuranva gsa nonowenus (puc. 15.A):

1. Hniou nseneyex - BblKJ1 - gguratenb
BbIK/II04AETCA, U €ro 3amnyCK HEBO3MOKEH.

2. Hnioy BcTaBneH - BKJT - MOXHO 3anycKaTtb
aBurartesnb M NpUcTynaTb K paboTe.

BAHHO /suratesb He BKAOYaeTcs,
ec/m K/ito4 6e30n1acHOCTH BCTaB/IeH He [0
KOHLa. B HeHOTOpbIX MoAe/IfAX He0OX0AMMO
TaKe MOBEPHYTb KJIK0Y 10 YaCoBOK
CTpeJiKe, 4TO6bI BbIMNO/IHUTH 3ariyckK.

5.2 HPAH NOAA4YU TOMNJIUBA

locne OTKPbLITMA TONIMBHOTO KpaHa
HaunHaeTcs nogaya Tonamea (puc. 15.B).

1. NPOTMB 4ACOBOW CTPEJ/IKU - OTKPbIT.
2. 10 4acoBOW CTPESIKe - 3aKPbIT.

5.3 PbIYATI YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
PerynupyeT uncio 060poToB ABurarens.

MonoxeHna, OTMeYeHHbIe Ha TabanuKe,

n3obpameHsbl Ha (puc. 15.C):

1. Ha nonHbix o6opoTax. Becerga

9 MCnonb3yeTca